
     

1 awhu
uthsha
and-she-is-lifting

iha
athi
me

xur
ruch
spirit

abhu
uthba
and-she-is-bringing

iha
athi
me

la
al
to

row
shor
gate-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

inumdqe
eqdmuni
the-eastern

. Moreover the spirit lifted
me up, and brought me
unto the east gate of the
LORD'S house, which
looketh eastward: and
behold at the door of the
gate five and twenty men;
among whom I saw
Jaazaniah the son of Azur,
and Pelatiah the son of
Benaiah, princes of the
people.

1

enupe
ephune
the-one-facing

emidq
qdime
eastward

eneu
uene
and-behold !

xhpb
bphthch
in-portal-of

rowe
eshor
the-gate

Mirwo
oshrim
twenty

ewmxu
uchmshe
and-five

wia
aish
man

earau
uarae
and-I-am-seeing

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

ha
ath
»

einzai
iaznie
Jaazaniah

Nb
bn
son-of

rzo
ozr
Azzur

hau
uath
and »

ueitlp
phltieu
Pelatiah

Nb
bn
son-of

ueinb
bnieu
Benaiah

irw
shri
chiefs-of

Moe
eom
the-people

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ela
ale
these

Miwnae
eanshim
the-mortals

Mibwxe
echshbim
the-ones-devising

Nua
aun
lawlessness

Then said he unto me,
Son of man, these [are] the
men that devise mischief,
and give wicked counsel in
this city:

2

Miyoieu
ueiotzim
and-the-ones-counseling

hyo
otzth
counsel-of

or
ro
evil

riob
boir
in-city

haze
ezath
the-this

3 Mirmae
eamrim
the-ones-saying

al
la
not

burqb
bqrub
to-near

hunb
bnuth
to-build

Mihb
bthim
houses

aie
eia
she

rise
esir
the-pot

unxnau
uanchnu
and-we

rwbe
ebshr
the-flesh

Which say, [It is] not near;
let us build houses: this [city
is] the caldron, and we [be]
the flesh.

3

4 Nkl
lkn
therefore

abne
enba
prophesy !

Meilo
oliem
on-them

abne
enba
prophesy !

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Therefore prophesy
against them, prophesy, O
son of man.

4

5 lphu
uthphl
and-she-is-falling

ilo
oli
on-me

xur
ruch
spirit-of

euei
ieue
Yahweh

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

rma
amr
say !

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Nk
kn
so

And the Spirit of the
LORD fell upon me, and
said unto me, Speak; Thus
saith the LORD; Thus have
ye said, O house of Israel:
for I know the things that
come into your mind, [every
one of] them.

5

Mhrma
amrthm
you-say

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

hulomu
umoluth
and-comings-up-of

Mkxur
ruchkm
spirit-of-you

ina
ani
I

eihodi
idothie
I-know-her

6 Mhibre
erbithm
you-increase

Mkillx
chllikm
wouded-ones-of-you

riob
boir
in-city

haze
ezath
the-this

Mhalmu
umlathm
and-you-fill

eihyux
chutzthie
streets-of-her

llx
chll
one-wounded

Ye have multiplied your
slain in this city, and ye
have filled the streets
thereof with the slain.

6

7 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Mkillx
chllikm
wouded-ones-of-you

rwa
ashr
whom

Mhmw
shmthm
you-place

ekuhb
bthuke
in-midst-of-her

eme
eme
they

Therefore thus saith the
Lord GOD; Your slain whom
ye have laid in the midst of
it, they [are] the flesh, and
this [city is] the caldron: but
I will bring you forth out of
the midst of it.

7

rwbe
ebshr
the-flesh

aieu
ueia
and-she

rise
esir
the-pot

Mkhau
uathkm
and-you

aiyue
eutzia
he-brings-forth

ekuhm
mthuke
from-midst-of-her

8 brx
chrb
sword

Mhari
irathm
you-fear

brxu
uchrb
and-sword

aiba
abia
I-shall-bring

Mkilo
olikm
on-you

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Ye have feared the sword;
and I will bring a sword
upon you, saith the Lord
GOD.

8

9 ihayueu
ueutzathi
and-I-bring-forth

Mkha
athkm
you

ekuhm
mthuke
from-midst-of-her

ihhnu
unththi
and-I-give

Mkha
athkm
you

dib
bid
in-hand-of

Mirz
zrim
aliens

ihiwou
uoshithi
and-I-do

Mkb
bkm
in-you

And I will bring you out of
the midst thereof, and
deliver you into the hands
of strangers, and will
execute judgments among
you.

9

Mitpw
shphtim
judgments

10 brxb
bchrb
in-sword

ulph
thphlu
you-shall-fall

lo
ol
on

lubg
gbul
boundary-of

larwi
ishral
Israel

tupwa
ashphut
I-shall-judge

Mkha
athkm
you

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Ye shall fall by the sword;
I will judge you in the
border of Israel; and ye shall
know that I [am] the LORD.

10

11 aie
eia
she

al
la
not

eieh
theie
she-shall-become

Mkl
lkm
to-you

risl
lsir
for-pot

Mhau
uathm
and-you

uieh
theiu
you-shall-become

ekuhb
bthuke
in-midst-of-her

rwbl
lbshr
to-flesh

la
al
to

This [city] shall not be
your caldron, neither shall
ye be the flesh in the midst
thereof; [but] I will judge
you in the border of Israel:

11

lubg
gbul
boundary-of

larwi
ishral
Israel

tpwa
ashpht
I-shall-judge

Mkha
athkm
you
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12 Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

iqxb
bchqi
in-statutes-of-me

al
la
not

Mhkle
elkthm
you-go

itpwmu
umshphti
and-judgments-of-me

al
la
not

Mhiwo
oshithm
you-do

And ye shall know that I
[am] the LORD: for ye have
not walked in my statutes,
neither executed my
judgments, but have done
after the manners of the
heathen that [are] round
about you.

12

itpwmku
ukmshphti
and-as-customs-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
which

Mkihubibs
sbibuthikm
ones-around-you

Mhiwo
oshithm
you-do

13 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

iabnek
kenbai
as-to-prophesy-me

ueitlpu
uphltieu
and-Pelatiah

Nb
bn
son-of

einb
bnie
Benaiah

hm
mth
he-dies

lpau
uaphl
and-I-am-falling

lo
ol
on

And it came to pass,
when I prophesied, that
Pelatiah the son of Benaiah
died. Then fell I down upon
my face, and cried with a
loud voice, and said, Ah
Lord GOD! wilt thou make a
full end of the remnant of
Israel?

13

inp
phni
faces-of-me

qozau
uazoq
and-I-am-crying-out

luq
qul
voice

ludg
gdul
loud

rmau
uamr
and-I-am-saying

eea
aee
alas !

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

elk
kle
finish

eha
athe
you

ewo
oshe
making

ha
ath
»

hiraw
sharith
remnant-of

larwi
ishral
Israel

14 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. Again the word of the
LORD came unto me,
saying,

14

15 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Kixa
achik
brothers-of-you

Kixa
achik
brothers-of-you

iwna
anshi
mortals-of

Khlag
galthk
deportation-of-you (LXX)

lku
ukl
and-all-of

hib
bith
house-of

Son of man, thy brethren,
[even] thy brethren, the men
of thy kindred, and all the
house of Israel wholly, [are]
they unto whom the
inhabitants of Jerusalem
have said, Get you far from
the LORD: unto us is this
land given in possession.

15

larwi
ishral
Israel

elk
kle
all-of-her

rwa
ashr
whom

urma
amru
they-say

Mel
lem
to-them

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

uqxr
rchqu
be-far !

lom
mol
from-on

euei
ieue
Yahweh

unl
lnu
to-us

aie
eia
she

enhn
nthne
she-is-given

Yrae
eartz
the-land

ewruml
lmurshe
for-tenancy

16 Nkl
lkn
therefore

rma
amr
say !

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

Mihqxre
erchqthim
I-brought-far-them

Miugb
bguim
in-nations

iku
uki
and-that

Therefore say, Thus saith
the Lord GOD; Although I
have cast them far off
among the heathen, and
although I have scattered
them among the countries,
yet will I be to them as a
little sanctuary in the
countries where they shall
come.

16

Mihuyipe
ephitzuthim
I-scattered-them

huyrab
bartzuth
in-lands

ieau
uaei
and-I-shall-become

Mel
lem
to-them

wdqml
lmqdsh
for-sanctuary

tom
mot
little

huyrab
bartzuth
in-lands

rwa
ashr
which

uab
bau
they-came

Mw
shm
there

17 Nkl
lkn
therefore

rma
amr
say !

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ihybqu
uqbtzthi
and-I-convene

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

Mimoe
eomim
the-peoples

ihpsau
uasphthi
and-I-gather

Therefore say, Thus saith
the Lord GOD; I will even
gather you from the people,
and assemble you out of the
countries where ye have
been scattered, and I will
give you the land of Israel.

17

Mkha
athkm
you

Nm
mn
from

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
which

Mhuypn
nphtzuthm
you-are-scattered

Meb
bem
in-them

ihhnu
unththi
and-I-give

Mkl
lkm
to-you

ha
ath
»

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

18 uabu
ubau
and-they-come

emw
shme
toward-there

uriseu
uesiru
and-they-take-away

ha
ath
»

lk
kl
all-of

eiyuqw
shqutzie
abominations-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

And they shall come
thither, and they shall take
away all the detestable
things thereof and all the
abominations thereof from
thence.

18

eihubouh
thuobuthie
abhorrences-of-her

enmm
mmne
from-her

19 ihhnu
unththi
and-I-give

Mel
lem
to-them

bl
lb
heart

dxa
achd
another

xuru
uruch
and-spirit

ewdx
chdshe
new

Nha
athn
I-shall-give

Mkbrqb
bqrbkm
in-among-you

ihrseu
uesrthi
and-I-take-away

bl
lb
heart-of

And I will give them one
heart, and I will put a new
spirit within you; and I will
take the stony heart out of
their flesh, and will give
them an heart of flesh:

19

Nbae
eabn
the-stone

Mrwbm
mbshrm
from-flesh-of-them

ihhnu
unththi
and-I-give

Mel
lem
to-them

bl
lb
heart-of

rwb
bshr
flesh
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20 Noml
lmon
so-that

ihqxb
bchqthi
in-statutes-of-me

ukli
ilku
they-shall-go

hau
uath
and »

itpwm
mshphti
judgments-of-me

urmwi
ishmru
they-shall-observe

uwou
uoshu
and-they-do

Mha
athm
them

That they may walk in my
statutes, and keep mine
ordinances, and do them:
and they shall be my
people, and I will be their
God.

20

uieu
ueiu
and-they-become

il
l i
to-me

Mol
lom
for-people

inau
uani
and-I

eiea
aeie
I-shall-become

Mel
lem
to-them

Mielal
laleim
for-Elohim

21 lau
ual
and-to

bl
lb
heart-of

Meiyuqw
shqutziem
abominations-of-them

Meihubouhu
uthuobuthiem
and-abhorrences-of-them

Mbl
lbm
heart-of-them

Kle
elk
going

Mkrd
drkm
way-of-them

But [as for them] whose
heart walketh after the heart
of their detestable things
and their abominations, I
will recompense their way
upon their own heads, saith
the Lord GOD.

21

Mwarb
brashm
in-head-of-them

ihhn
nththi
I-give

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

22 uawiu
uishau
and-they-are-lifting

Miburke
ekrubim
the-cherubim

ha
ath
»

Meipnk
knphiem
wings-of-them

Minpuaeu
ueauphnim
and-the-wheels

Mhmol
lomthm
to-with-them

dubku
ukbud
and-glory-of

iela
alei
Elohim-of

. Then did the cherubims
lift up their wings, and the
wheels beside them; and
the glory of the God of
Israel [was] over them
above.

22

larwi
ishral
Israel

Meilo
oliem
over-them

elomlm
mlmole
from-to-upward

23 loiu
uiol
and-he-is-ascending

dubk
kbud
glory-of

euei
ieue
Yahweh

lom
mol
from-on

Kuh
thuk
midst-of

rioe
eoir
the-city

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

lo
ol
over

ree
eer
the-mountain

And the glory of the
LORD went up from the
midst of the city, and stood
upon the mountain which
[is] on the east side of the
city.

23

rwa
ashr
which

Mdqm
mqdm
from-east

riol
loir
to-city

24 xuru
uruch
and-spirit

inhawn
nshathni
she-lifts-me

inaibhu
uthbiani
and-she-is-bringing-me

emidwk
kshdime
toward-Chaldea

la
al
to

eluge
egule
the-deportation

earmb
bmrae
in-appearance

Afterwards the spirit took
me up, and brought me in a
vision by the Spirit of God
into Chaldea, to them of the
captivity. So the vision that I
had seen went up from me.

24

xurb
bruch
in-spirit-of

Miela
aleim
Elohim

loiu
uiol
and-he-is-ascending

ilom
moli
from-on-me

earme
emrae
the-appearance

rwa
ashr
which

ihiar
raithi
I-see

25 rbdau
uadbr
and-I-am-speaking

la
al
to

eluge
egule
the-deportation

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

inare
erani
he-showed-me

Then I spake unto them
of the captivity all the things
that the LORD had shewed
me.

25
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